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	EIROPAS KOMISIJA
VESELĪBAS UN PATĒRĒTĀJU ĢENERĀLDIREKTORĀTS
E direktorāts – pārtikas aprites drošība
E6- Inovācija un ilgtspējība


ES norādījumi par nosacījumiem un procedūrām, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā
1. versija 
	PIEZĪME
Šos norādījumus dalībvalstis ir apstiprinājušas Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas Pārtikas aprites toksikoloģiskās drošības sekcijā 2011. gada 10. jūnijā.
Jautājumus lūdzam adresēt SANCO-FCM@ec.europa.eu

 HYPERLINK "mailto:CM@ec.europa.eu" 
.
Šis dokuments nav pabeigts, un to var pēc vajadzības atjaunināt, lai ņemtu vērā kompetento iestāžu gūto pieredzi un citu sniegto informāciju. 


	Atruna. Šis dokuments, ko izveidojuši Veselības un patērētāju ģenerāldirektorāta dienesti, Eiropas Komisijai kā institūcijai nav saistošs. Lūdzam ievērot, ka šis dokuments nav uzskatāms par Eiropas Savienības tiesību aktu oficiālu skaidrojumu attiecībā uz kādu konkrētu situāciju. Tajā nav dots juridisks padoms par valstu tiesību aktu jautājumiem. 


Saturs
1. Ievads
2. Skaidrojums par konkrētiem jautājumiem
2.1. Kas ir poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumi?
2.2. Kas ir sūtījums un kas ir partija?
2.3. Juridiskais pamats ( Regulas (EK) Nr. 882/2004 48. panta 1. punkts.

2.4. Kāpēc Regulas (EK) Nr. 882/2004 15. panta 5. punkts nav Komisijas Regulas (ES) Nr. 284/2011 juridiskais pamats.

2.5. Atšķirības starp Regulā (EK) Nr. 669/2009 definēto "izraudzīto ievešanas vietu" un Regulā (ES) Nr. 284/2010 definēto "pirmo ievešanas punktu".

2.6. Korelāciju tabula, kas izveidota, ņemot vērā Komisijas Direktīvu 2002/72/EK, kura attiecas uz plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem, un kura atcelta ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 10/2011 par plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtiku.

3. Attiecīgie Regulas (EK) Nr. 882/2004 noteikumi
3.1. 2. pants. "Kompetento iestāžu" definīcija.
3.2. II sadaļas II nodaļa. Kompetentās iestādes.
3.3. II sadaļas VI nodaļa. Oficiālās kontroles finansēšana.
3.4. VII sadaļa. Izpildes pasākumi.
4. Norādījumi par konkrētu Regulas (ES) Nr. 284/2011 noteikumu 
piemērošanu
4.1. Pirmo ievešanas punktu izraudzīšanās.
4.2. Vārdkopas "tiklīdz tas ir tehniski iespējams" izpratne 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā.
4.3. Deklarācija par preču atbilstību prasībām.
4.4. Vai deklarāciju var iesniegt kompetentajām iestādēm elektroniski?
4.5. Vai deklarāciju var pieņemt visās dalībvalstu oficiālajās valodās?
4.6. Vai deklarācija ir nepieciešama par tām precēm, kas ievestas ES un nav paredzētas laišanai brīvā apgrozībā?
4.7. Laboratorijas slēdziens, kas pamato deklarāciju.
4.8. Sūtījumu sadalīšana.
4.9. Īpaši gadījumi, kad dalībvalstis var atļaut nosūtīšanu tālāk.
4.10. Kādai jābūt kompetentās iestādes reakcijai, ja tā saņem informāciju par to, ka sūtījums ir importēts ES, bet nav uzrādīts oficiālās kontroles veikšanai?
4.11. Kas notiek, ja apritē iesaistīts uzņēmējs, kam sākotnēji nav bijis nodoma deklarēt preces laišanai brīvā apgrozībā, šo nodomu vēlāk maina?
4.12. Kas notiek, ja sūtījumam, ko uzrāda muitas iestādēm laišanai brīvā apgrozībā, nav pievienota Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. pantā noteiktā deklarācija?
4.13. Kas jādara kompetentajām iestādēm, ja Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 1. punkta a) apakšpunktā noteiktajā dokumentu pārbaudē ir gūts neapmierinošs un/vai nepilnīgs rezultāts?
4.14. Kompetentās iestādes rīcība pēc tam, kad Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā noteiktā identitātes un fiziskā pārbaude liecina par preču neatbilstību prasībām.
4.15. Norādījumi par to, kā kompetentajām iestādēm jādokumentē Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā paredzēto dokumentu, identitātes un fizisko pārbaužu rezultāti.
4.16. Norādījumi par to, kā aizpildāma deklarācija.
5. Kompetentās iestādes un muitas iestādes. Sadarbība saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 284/2011 8. pantu
5.1. Principi, kas nosaka sadarbību starp kompetentajām iestādēm un muitas iestādēm.
5.2. Juridiskais pamats attiecībā uz muitas kontroli.
5.3. Juridiskais pamats attiecībā uz nosacījumiem un procedūrām Ķīnas un Honkongas izcelsmes poliamīda un melamīna virtuves piederumu importam.
6. Norādījumi par kopēju pieeju/metodoloģiju pirmējo aromātisko amīnu (PAA) un formaldehīdu testēšanai plastmasas virtuves piederumos
6.1. Vadlīnijas par to, kā testējama pirmējo aromātisko amīnu migrācija no poliamīda virtuves piederumiem un formaldehīda migrācija no melamīna virtuves piederumiem.
6.2. Kādi pirmējie aromātiskie amīni jāņem vērā, mērot noteikšanas robežu?
6.3. Norādījumi par to, kā pārliecināties par atbilstību pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas robežām
6.4. Lēmums par sūtījuma neatbilstību prasībām pēc fiziskās pārbaudes veikšanas.
7. Ziņošana Komisijai (9. pants)
1. Ievads
Šī dokumenta mērķis ir sniegt norādījumus par to, kā piemērojama Komisijas 2011. gada 22. marta Regula (ES) Nr. 284/2011, ar ko paredz īpašus nosacījumus un sīki izstrādātas procedūras, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā
. Regulas (ES) Nr. 284/2011 mērķis ir ES līmenī nodrošināt vienveidīgas importa procedūras tādu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumu importam, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīna vai Honkonga, atbilstīgi prasībām par pirmējo aromātisko amīnu (PAA) un formaldehīda izdalīšanos.
Norādījumu īpašie mērķi ir šādi:
• paskaidrot prasības, kas noteiktas Regulā (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem
. Tas ir pamata tiesību akts, kas ir Regulas (ES) Nr. 284/2011 juridiskais pamats;
• sniegt citus juridiskus skaidrojumus;
• nodrošināt dalībvalstīm un apritē iesaistītajiem uzņēmējiem vadlīnijas par konkrētu noteikumu īstenošanu, piemēram, piemērus par īpašajiem gadījumiem, kuros dalībvalstis var izlemt piešķirt atļauju nosūtīšanai tālāk; rīcību neatbilstības gadījumā;
• sniegt norādījumus par to, kā sadarboties kompetentajām iestādēm un muitas iestādēm;
• nodrošināt vienotu pieeju/metodoloģiju izstrādājumu testēšanai un paraugu ņemšanas nosacījumiem attiecībā uz pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas un formaldehīda migrācijas robežu plastmasas virtuves piederumos atbilstoši tam, kā tā izstrādāta ES references laboratoriju (ES RL)
 tīklā; 
• sniegt norādījumus dalībvalstīm par to, kā nosūtīt Komisijai ceturkšņa ziņojumu atbilstīgi Regulas (ES) Nr. 284/2011 9. pantam. 
2. Konkrētu jautājumu skaidrojums 
2.1. Kas ir poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumi?
Poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumi ir plastmasas virtuves piederumi, kas atbilst KN kodam 3924 10 00 un pilnībā sastāv no poliamīda vai melamīna, vai arī tajos ir elementi no poliamīda vai melamīna, kam paredzēts nonākt saskarē ar pārtikas produktiem.
Termins "melamīns" attiecas uz sveķiem, kas ražoti uz formaldehīda bāzes un satur melamīnu un/vai urīnvielu.
2.2. Kas ir sūtījums, un kas ir partija?
Sūtījums ir konkrēts poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumu daudzums, uz kuru attiecas viens un tas pats dokuments vai dokumenti un kas nosūtīts ar vienu un to pašu transportu no vienas un tās pašas trešās valsts.
Sūtījums var ienākt pirmajā ievešanas punktā vienā konteinerā, vairākos konteineros vai konteinerā, kurā ir arī citi sūtījumi. 
Sūtījumā var būt izstrādājumi, kas ir atšķirīgi pēc formas, lieluma, apdrukas, pēc saskarei ar pārtiku paredzētajām virsmām un/vai lietošanas nosacījumiem. Partija ir konkrēta sūtījuma daļa, ko paredzēts testēt pirmējo aromātisko aminoskābju vai formaldehīdu migrācijas noteikšanai. Partijā ir konkrēts izstrādājumu skaits vai izstrādājumu komplektu skaits ar kopīgu atsauces numuru jeb artikulu vai kodu un aprakstu sūtīšanas dokumentos (par sūtījumu vai partiju paraugu ņemšanas stratēģijām informāciju var meklēt tehniskajās vadlīnijās). 
2.3. Juridiskais pamats – Regulas (EK) Nr. 882/2004 48. panta 1. punkts
	Regulas (EK) Nr. 1935/2004 24. pants → Savienības tiesību akti par pārtikas un dzīvnieku barības oficiālo kontroli → Regula (EK) Nr. 882/2004 (48. panta 1. punkts)


Regulā (EK) 1935/2004
 ir noteikti īpašie noteikumi par materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti tiešai vai netiešai saskarei ar pārtikas produktiem, tostarp dažas vispārīgas un konkrētas prasības, kas attiecībā uz šiem materiāliem un izstrādājumiem jāievēro. Ievērojot tās 24. pantu, dalībvalstis veic oficiālu kontroli, lai nodrošinātu atbilstību šai regulai saskaņā ar attiecīgajiem Savienības tiesību aktiem par pārtikas un dzīvnieku barības oficiālo kontroli. Šie noteikumi ir izklāstīti Regulā (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem
.
Regula (EK) Nr. 882/2004 attiecas uz dzīvnieku barību un pārtiku, kā arī specifiskākām jomām visā pārtikas ķēdē, tostarp materiāliem, kas nonāk saskarē ar pārtiku, kā izklāstīts tās 3. apsvērumā. Regulā 882/2004 paredzētajai kontrolei jānodrošina, lai materiāli, kas ir saskarē ar pārtiku, atbilstu Regulai (EK) Nr. 1935/2004.
Ņemot vērā šo priekšnoteikumu, regulā var noteikt īpašus importa nosacījumus materiāliem, kas ir saskarē ar pārtiku, lai uzraudzītu to atbilstību Regulai (EK) Nr. 1935/2004, un tāpēc attiecīgais juridiskais pamats ir Regulas 882/2004 48. panta 1. punkts.
	Regulas (EK) Nr. 882/2004 48. pants
1. Ciktāl nosacījumi un sīki izstrādātās procedūras, kas jāievēro, importējot preces no trešām valstīm vai to reģioniem, nav iekļautas Kopienas tiesību aktos, jo īpaši Regulā (EK) Nr. 854/2004, tās vajadzības gadījumā nosaka Komisija. Attiecīgos pasākumus, kas paredzēti šīs regulas nebūtisko elementu grozīšanai, to papildinot, pieņem saskaņā ar 62. panta 4. punktā minēto reglamentējošo procedūru.
2. Nosacījumi un sīki izstrādātās procedūras, kas minētas 1. punktā, var ietvert:
a) tāda saraksta izveidi, kurā uzskaitītas trešās valstis, no kurām drīkst importēt konkrētus produktus, lai tos ievestu kādā no I pielikumā minētajām teritorijām;
b) sūtījumiem pievienojamo sertifikātu paraugu izveidošanu;
c) īpašus importa nosacījumus, kas ir atkarīgi no produktu vai dzīvnieku veida un riska, ko tie varētu radīt. 
[...]
5. Pieņemot īpašos importa nosacījumus, kas minēti 2. punkta c) apakšpunktā, ņem vērā attiecīgo trešo valstu sniegto informāciju un, ja vajadzīgs, šādās trešajās valstīs veiktās Kopienas kontroles rezultātus. Īpašos importa nosacījumus var noteikt vienam atsevišķam produktam vai produktu grupai. Tie var attiekties tikai uz vienu trešo valsti, uz trešās valsts reģioniem vai trešo valstu grupu.



2.4. Kāpēc Regulas (EK) Nr. 882/2004 15. panta 5. punkts nav Komisijas Regulas (ES) Nr. 284/2011 juridiskais pamats
Regulas (EK) Nr. 882/2004 15. panta 5. punktu nevar izmantot par šīs regulas juridisko pamatu, jo tajā ir šāds formulējums: "Atbilstīgi 62. panta 3. punktā minētajai procedūrai izstrādā un atjaunina sarakstu, kurā iekļauj dzīvnieku barību un pārtiku, kas nav dzīvnieku izcelsmes un kam, ņemot vērā jau zināmu vai jaunu risku, piemēro pastiprinātu oficiālo kontroli vietā, kur notiek preču ievešana I pielikumā minētajās teritorijās. "
No 15. panta 5. punkta formulējuma izriet, ka šo sarakstu var izmantot tikai tad, ja pasākums attiecas uz dzīvnieku barību vai pārtiku. Regulas (EK) Nr. 882/2004 15. panta 5. punkts ir juridiskais pamats Komisijas Regulai (EK) Nr. 669/2009, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 882/2004 attiecībā uz dzīvnieku barības un pārtikas, kas nav dzīvnieku izcelsmes barība un pārtika, pastiprinātu importa oficiālo kontroli un groza Lēmumu 2006/504/EK
. 
Lai gan juridiskais pamats ir atšķirīgs, noteikumi abās regulās ir gluži līdzīgi. Tomēr Regulā (EK) Nr. 669/2009 ir pilnīgāks skaidrojums par veicamo oficiālo kontroli. Tā nosaka, piemēram,
• obligāto prasību minimumu ievešanas vietās, piemēram, īpašu telpu un aprīkojuma ierādīšanu sūtījumu glabāšanai un kontrolei;
• kopēju ievešanas dokumentu (KID), ko aizpilda apritē iesaistītie uzņēmēji un kompetentās iestādes, kas apstiprina oficiālās kontroles pabeigšanu;
• iespēju īpašos apstākļos veikt fizisku pārbaudi dzīvnieku barības vai pārtikas uzņēmumu atrašanās vietā;
• dzīvnieku barības vai pārtikas uzņēmumiem noteiktos pienākumus atvieglot sūtījumu pārbaudes veikšanu; 
• sūtījumu sadalīšanas iespēju tikai pēc tam, kad pastiprinātā kontrole ir pabeigta;
• noteikumus prasību neievērošanas gadījumā; 
• noteikumus par nodevām un maksu.
Iepriekšminētos noteikumus var konstatēt 17., 19., 20., 21., 22. un 24. panta formulējumos, skatot tos saistībā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 15. panta 5. punktu. Tas neattiecas uz Regulu (ES) Nr. 284/2011, kuras jomā ir tikai importa nosacījumu regulēšana.
2.5. Atšķirības starp Regulā (EK) Nr. 669/2009 definēto "izraudzīto ievešanas vietu" un Regulā (ES) Nr. 284/2010 definēto "pirmo ievešanas punktu"
No juridiskā viedokļa "izraudzītās ievešanas vietas" un "pirmie ievešanas punkti" nav viens un tas pats, bet praksē tie fiziski varētu būt vienās un tās pašās vietās. Tur tiek veikti vieni un tie paši uzdevumi – dokumentu, identitātes un fiziskā pārbaude.
• Regula (EK) Nr. 669/2009, kas pamatojas uz Regulas (EK) Nr. 882/2004 15. panta 5. punktu, nosaka pastiprinātu oficiālo kontroli izraudzītajās ievešanas vietās.
Šīs vietas dalībvalstis izraugās šim nolūkam.
• Regulā (ES) Nr. 284/2011 ir noteikti īpaši nosacījumi un procedūras importam pirmajā ievešanas punktā.
Pirmais ievešanas punkts ir sūtījuma ievešanas punkts Savienībā, un dalībvalstīm nav obligāti jāizraugās īpaši ievešanas punkti..
2.6. Korelāciju tabula, kas izveidota, ņemot vērā Komisijas Direktīvu 2002/72/EK, kura attiecas uz plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem,
 un kura atcelta ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 10/2011 par plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtiku

Direktīvu 2002/72/EK 2011. gada 1. maijā atcēla ar Regulu (ES) Nr. 10/2011. No 2011. gada 1. maija norādes Regulā (ES) Nr. 284/2011 uz Direktīvu 2002/72/EK jāuzskata par norādēm uz Regulu (ES) Nr. 10/2011.
Šajā tabulā ir atspoguļota šo divu juridisko dokumentu attiecīgo pantu atbilstība Regulas (ES) Nr. 284/2011 tekstam.
	Direktīva 2002/72/EK

	Regula (ES) Nr. 10/2011

	1. panta 1. un 2. punkts. Plastmasas materiālu definīcija
1. (nav būtisks)
2. Šo direktīvu piemēro attiecībā uz šādiem plastmasas materiāliem un izstrādājumiem un to daļām, kam gatava produkta veidā ir paredzēts saskarties ar pārtikas produktiem vai kas saskaras ar pārtikas produktiem un ir paredzēti šim nolūkam (turpmāk "plastmasas materiāli un izstrādājumi"):
a) materiāliem un izstrādājumiem, kas sastāv tikai no plastmasas; 
b) materiāliem un izstrādājumiem, ko veido vairāki plastmasas slāņi;
c) plastmasas slāņiem vai plastmasas pārklājumiem, no kuriem ir veidotas vāku blīves un ko kopā veido divi vai vairāki dažāda veida materiālu slāņi.
	2. pants. Darbības joma
1. Šo regulu piemēro materiāliem un izstrādājumiem, kuri ir laisti ES tirgū un ietilpst šādās kategorijās:
a) materiāli un izstrādājumi, un to daļas, kas sastāv tikai no plastmasas; 
b) daudzslāņu plastmasas materiāli un izstrādājumi, kas sastiprināti kopā ar līmvielām vai citiem līdzekļiem;
c) a) vai b) apakšpunktā minētie materiāli un izstrādājumi, kas ir apdrukāti un/vai pārklāti ar pārklājumu;
d) plastmasas slāņi vai plastmasas pārklājumi, kuri veido vāku un noslēdzošu izstrādājumu starplikas, kas kopā ar šiem vākiem un noslēdzošajiem izstrādājumiem sastāv no diviem vai vairāk dažāda veida materiālu slāņiem;
e) plastmasas slāņi dažāda sastāva daudzslāņu materiālos un izstrādājumos.


	V pielikuma A daļa (prasības attiecībā uz pirmējo aromātisko amīnu izdalīšanos)
No plastmasas materiāliem un izstrādājumiem neizdalās pirmējie aromātiskie amīni nosakāmā daudzumā (DL = 0,01 mg/kg pārtikas vai pārtikas aizstājēja).
Šis ierobežojums tomēr neattiecas uz II un III pielikuma sarakstos iekļauto pirmējo aromātisko amīnu migrāciju.

	II pielikuma 2. punkts (prasības attiecībā uz pirmējo aromātisko amīnu izdalīšanos)
Plastmasas materiāli un izstrādājumi nedrīkst izdalīt pirmējos aromātiskos amīnus (izņemot tos, kuri minēti I pielikuma 1. tabulā) nosakāmā daudzumā pārtikas vai pārtikas aizstājējā. Noteikšanas robeža ir 0,01 mg vielas uz kg pārtikas vai pārtikas aizstājēja. Noteikšanas robežu piemēro izdalīto pirmējo aromātisko amīnu summai.

	II pielikuma A daļa (prasības attiecībā uz formaldehīda izdalīšanos)
17260/ 000050-00-0/ formaldehīds/ SMR(T) = 15 mg/kg (22)
	I pielikuma 1. tabula (prasības attiecībā uz formaldehīda izdalīšanos)
98/17260 vai 54880/0000050-00- 0/formaldehīds/jā/jā/nē/.. ../(15)/..../...
(15): MSP viela 98 (formaldehīds) un 196 (heksametilēntetramīns) SMR ir 15 mg uz kg pārtikas, kas izteikti formaldehīdā.



3. Attiecīgie Regulas (EK) Nr. 882/2004 noteikumi 
Regula (ES) Nr. 284/2011 papildina Regulu (EK) Nr. 882/2004. Regulas (ES) Nr. 284/2011 īstenošanas vajadzībām ir piemērojami šādi noteikumi.
3.1. 2. pants. "Kompetento iestāžu" definīcija
"Kompetentā iestāde" ir dalībvalsts centrālā iestāde, kuras kompetencē ietilpst oficiālās kontroles organizēšana, vai jebkura cita iestāde, kurai minētā kompetence ir piešķirta; attiecīgā gadījumā šī definīcija ietver arī atbilstīgo iestādi trešā valstī.
3.2. II sadaļas II nodaļa. Kompetentās iestādes
Dalībvalstīm, nosakot kompetento iestādi pirmajā ievešanas punktā Regulā (ES) Nr. 284/2011 noteiktās muitas kontroles veikšanai, jāņem vērā Regulas (EK) Nr. 882/2004 4., 5., 6., 7. un 8. pants.
3.3. II sadaļas VI nodaļa. Oficiālās kontroles finansēšana
Regulā (ES) Nr. 284/2011 definētajām importa kontrolēm piemēro noteikumus par nodevām, kas paredzēti Regulā (EK) Nr. 882/2004, un dalībvalstīm tie jāņem vērā, lemjot par konkrēto nodevu, kas tiks piemērota.
Ar Regulu (EK) Nr. 882/2004 ir ieviesta iekasējamo maksu un nodevu sistēma, ko dalībvalstis var pēc vēlēšanās piemērot, veicot šī īpašā veida oficiālo kontroli. 
Tāpēc dalībvalstu ziņā ir noteikt maksu par Regulā (ES) Nr. 284/2011 noteikto oficiālo kontroli.
Nosakot maksu, dalībvalstīm jāņem vērā Regulas 882/2004 27., 28. un 29. panta noteikumi.
	27. pants. Nodevas vai maksas
1. Dalībvalstis var iekasēt nodevas vai maksas, lai segtu ar oficiālo kontroli 
saistītos izdevumus.
[...]

4. Nodevas, ko saskaņā ar 1. vai 2. punktu iekasē par oficiālo kontroli,
a) nedrīkst būt lielākas par izdevumiem, kuri atbildīgajām kompetentajām iestādēm radušies saistībā ar VI pielikumā minētajiem kritērijiem.
[...]
5. Nosakot nodevas, dalībvalstis ņem vērā:
a) konkrētā uzņēmuma veidu un attiecīgos riska faktorus;
b) mazjaudas uzņēmumu intereses;
c) ražošanā, pārstrādē un izplatīšanā izmantotās tradicionālās metodes;
d) to uzņēmumu vajadzības, kas izvietoti reģionos, uz kuriem attiecas īpaši ģeogrāfiski diktēti 
apstākļi.
[...]
8. Nodevas, kas attiecas uz importa kontroli, uzņēmējs vai viņa pārstāvis maksā kompetentajai iestādei, kuras pārziņā ir importa kontrole.
9. Nodevas atpakaļ neizmaksā nedz tieši, nedz netieši, izņemot gadījumus, kad tās iekasētas nepamatoti.
10. Neskarot no 28. pantā minētajiem izdevumiem izrietošās izmaksas, dalībvalstis šīs regulas īstenošanai neiekasē citas nodevas, kā vien tās, kas minētas šajā pantā.
11. Apritē iesaistītie uzņēmēji vai citi attiecīgi uzņēmumi, vai to pārstāvji saņem nodevu samaksas apliecinājumu. 
12. Dalībvalstis nodod atklātībā nodevu aprēķināšanas metodi un paziņo to Komisijai. Komisija pārbauda, vai konkrētās nodevas atbilst šīs regulas prasībām.
28. pants. Izdevumi saistībā ar papildu oficiālo kontroli
Ja neatbilstības atklāšanas rezultātā veic oficiālo kontroli, kuras apjoms pārsniedz kompetentās iestādes parasto kontroles darbību apjomu, tad kompetentā iestāde iekasē samaksu no uzņēmējiem, kas ir atbildīgi par konkrēto neatbilstību, vai arī tā var iekasēt samaksu no uzņēmēja, kurš papildu oficiālās kontroles veikšanas laikā ir attiecīgo preču īpašnieks vai uzglabātājs, šādi kompensējot papildu oficiālās kontroles dēļ radušos izdevumus. Parastās kontroles darbības ir ikdienas kontroles darbības, kas prasītas saskaņā ar Kopienas vai valsts tiesību aktiem [...]. Darbības, kuru apjoms pārsniedz parasto kontroles darbību apjomu, ietver paraugu ņemšanu un analīzi, kā arī citu veidu kontroli, kas vajadzīga, lai pārliecinātos par problēmas apmēru, pārbaudītu to, vai ir veikta korektīva rīcība, un lai noteiktu un/vai pamatotu neatbilstību.
29. pants. Izdevumu līmenis
Nosakot 28. pantā minēto izdevumu līmeni, ņem vērā 27. pantā paredzētos principus.
VI pielikums. KRITĒRIJI, KAS JĀŅEM VĒRĀ NODEVU APRĒĶINĀŠANĀ
1. Oficiālajā kontrolē iesaistītā personāla algas.
2. Oficiālajā kontrolē iesaistītā personāla izmaksas, tostarp iekārtas, darbarīki, piederumi, apmācība, komandējumu izdevumi un blakus izmaksas.
3. Laboratoriskās analīzes un paraugu ņemšanas izmaksas.



Piezīme. Kontrole, ko veic pirmajā ievešanas punktā, kā noteikts Regulā (ES) Nr. 284/2011, uzskatāma par " parasto kontroles darbību". Papildu pasākumi, kas izriet no neatbilstības atklāšanas (skatīt šo norādījumu 4. sadaļas 14. punktā), uzskatāmi par pasākumiem, kas pārsniedz parasto kontroles darbību apjomu.
3.4. VII sadaļa. Izpildes pasākumi
Parastā rīcība, kas nepieciešama, atklājot prasībām neatbilstošus produktus, ir izklāstīta Regulas (EK) Nr. 882/2004 54. pantā.
	54. pants. Rīcība neatbilstības gadījumā
1. Ja kompetentā iestāde konstatē neatbilstību, tad tā rīkojas, lai nodrošinātu to, ka uzņēmējs labo radušos stāvokli. Lemjot par to, kā rīkoties, kompetentā iestāde ņem vērā neatbilstības veidu un pagātnē reģistrētās neatbilstības saistībā ar konkrēto uzņēmēju.
2. Šāda rīcība attiecīgā gadījumā ietver šādus pasākumus:
[...]
e) darbības apturēšana vai slēgšana uz atbilstīgu laika posmu visā attiecīgajā uzņēmumā vai tā daļā;
[...]
h) visi pārējie pasākumi, kurus kompetentā iestāde uzskata par piemērotiem.
3. Kompetentā iestāde attiecīgajam uzņēmējam vai viņa pārstāvim
a) izsniedz rakstisku paziņojumu par tās lēmumu attiecībā uz rīcību, kas veicama saskaņā ar 1. punktu, norādot šāda lēmuma iemeslus;
un
b) sniedz informāciju par šādu lēmumu pārsūdzības tiesībām un par piemērojamo procedūru un termiņiem.
4. Attiecīgā gadījumā kompetentā iestāde par savu lēmumu informē 
arī nosūtītājas dalībvalsts kompetento iestādi.
[…]



4. Norādījumi par konkrētu Regulas (ES) Nr. 284/2011 noteikumu piemērošanu
Lai importa nosacījumi un procedūras būtu vienotas, turpmāk sniegto ieteikumu mērķis ir dot dalībvalstīm norādījumus, kas ļautu tām vienveidīgi īstenot dažus Regulas (ES) Nr. 284/2011 pantus.
4.1. Pirmo ievešanas punktu izraudzīšanās
Īpašo kontroli, kas noteikta Regulā (ES) Nr. 284/2011, proti, dokumentu, identitātes un fizisko pārbaudi, ir paredzēts veikt pirmajā ievešanas vietā.
Regulas (ES) Nr. 284/2011 5. pantā ir noteikts, ka dalībvalstis var nolemt izraudzīties īpašus pirmos ievešanas punktus melamīna un poliamīna virtuves piederumu sūtījumiem no Ķīnas un Honkongas. Ja dalībvalstis vēlas, tās var izraudzīties īpašus pirmos ievešanas punktus, piemēram, atkarībā no importēto sūtījumu apjoma.
Īpaši izraudzītie pirmie ievešanas punkti ir pieejami SANCO tīmekļa vietnē –
http://ec.europa.eu/food/food/chemicalsafety/foodcontact/documents en.htm
4.2. Vārdkopas "tiklīdz tas ir tehniski iespējams" izpratne 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā
Vārdkopa "tiklīdz tas ir tehniski iespējams" var apzīmēt atšķirīgus termiņus atkarībā no katras dalībvalsts laboratoriju iespējām un veicamajām analīzēm.
4.3. Deklarācija par preču atbilstību prasībām
A. Prasības Regulā (ES) Nr. 284/2011
Lai nodrošinātu īpašos nosacījumus un importa procedūras, kas noteiktas Regulā (ES) Nr. 284/2011, no 2011. gada 1. jūlija katram sūtījumam, ko veido poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumi, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkonga, un kas nonāk pie ES robežas importēšanai un tātad arī laišanai brīvā apgrozībā, jābūt pievienotai deklarācijai, kas apstiprina, ka sūtījums atbilst prasībām par pirmējo aromātisko amīnu vai formaldehīda izdalīšanos.
Šim nolūkam jāizmanto Regulas (EEK) Nr. 284/2011 pielikumā noteiktais paraugs. 
B. Prasības Regulā (EK) Nr. 1935/2004
Regulas (ES) Nr. 10/2011 15. pantā ir vispārēja prasība par visiem plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, ko laiž ES tirgū, kas nosaka, ka tirdzniecības stadijās, izņemot mazumtirdzniecības stadiju, ir jābūt pieejamai atbilstības deklarācijai saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1935/2004 16. pantu. Atbilstības deklarācijā jābūt informācijai, kas noteikta Regulas (ES) 10/2011 IV pielikumā.
Apritē iesaistītajam uzņēmējam ir pienākums glabāt dokumentāciju, lai pierādītu, ka plastmasas materiāli un izstrādājumi atbilst regulas prasībām, un šī dokumentācija pēc pieprasījuma jādara pieejama valsts kompetentajām iestādēm.
4.4. Vai deklarāciju var iesniegt kompetentajām iestādēm elektroniski?
Aizpildīto deklarāciju, ieskaitot pielikumus, var iesniegt kompetentajām iestādēm papīra vai elektroniskā formā. Tomēr, lai importa uzraudzības metodes būtu vienveidīgas un skaidri saprotamas, ļoti ieteicams izveidot elektroniskās sistēmas.
Deklarācijas paraugu var lejupielādēt visās ES valodās no šīs DG SANCO tīmekļa vietnes – 
http://ec.europa.eu/food/food/chemicalsafety/foodcontact/documents en.htm
4.5. Vai deklarāciju var pieņemt visās dalībvalstu oficiālajās valodās?
Deklarācija jāaizpilda tās dalībvalsts oficiālajā valodā vai vienā no oficiālajām valodām, kurā sūtījums tiek importēts.
Ja nosūtīšana tālāk uz citu dalībvalsti ir atļauta un preces ir paredzēts laist brīvā apgrozībā šajā attiecīgajā dalībvalstī, tad, lai atvieglotu administratīvās procedūras starp kompetentajām iestādēm pirmajā ievešanas punktā un kompetentajām iestādēm un muitas iestādēm galamērķa punktā, ieteicams kompetentajām iestādēm iesniegt deklarācijas papildu eksemplāru tās dalībvalsts valodā, kurā produktus paredzēts laist brīvā apgrozībā. 
4.6. Vai deklarācija ir nepieciešama par tām precēm, kas ievestas ES, bet nav paredzētas laišanai brīvā apgrozībā?
Deklarācija ir vajadzīga tikai par tām precēm, kas, sākot no 2011. gada 1. jūlija, nonāk pirmajā ievešanas punktā un ir paredzētas importam
 – tātad laišanai brīvā apgrozībā ES – neatkarīgi no tā, kad šīs preces tikušas izvestas no Ķīnas vai Honkongas. 
Regulas (EK) Nr. 882/2004 48. panta 1. punktā ir norāde uz "nosacījumiem un sīki izstrādātām procedūrām, kas jāievēro, importējot preces no trešām valstīm". No otras puses, Regulas (ES) Nr. 284/2011 1. panta pašreizējā redakcijā ir norāde uz "īpašiem nosacījumiem un sīki izstrādātām procedūrām, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika (turpmāk – Ķīna) un Ķīnas Tautas Republikas Honkongas īpašās pārvaldes apgabals (turpmāk – Honkonga)".
Turpmāk ir norādīti dažādu iespējamo gadījumu piemēri.
Pirmais gadījums. Preces, kas nav ES preces, atrodas muitas tranzīta procedūrā un, visticamāk, tiks deklarētas laišanai brīvā apgrozībā ES, jo tranzīta deklarācijas oriģinālā paredzētais galamērķis atrodas ES teritorijā.
Šajā gadījumā sūtījumam jāpiemēro īpašie importa nosacījumi saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011 un jāpieprasa deklarācija.
Otrais gadījums. Preces, kas nav ES preces, ārējā muitas tranzīta procedūrā tikai šķērso ES teritoriju (piemēram, preces, kurām nav ES preču statusa, tiek sūtītas no Šveices uz Krieviju vai autokravas no Roterdamas ostas tiek sūtītas uz Krieviju). 
Šajā gadījumā sūtījumam nav jāpiemēro īpašie importa nosacījumi saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011 un deklarācija nav vajadzīga. 
Trešais gadījums. Preces, kas nav ES preces, atrodas brīvajā zonā un pēc tam tiek atkārtoti eksportētas.
Šajā gadījumā sūtījumam nav jāpiemēro īpašie importa nosacījumi saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 284/2011 un deklarācija nav vajadzīga. 
4.7. Laboratorijas slēdziens, kas pamato deklarāciju
Lai deklarāciju pamatotu, jābūt pieejamam reprezentatīvam laboratorijas slēdzienam par sūtījumu. Ja reprezentatīvs laboratorijas slēdziens attiecas uz vairākiem sūtījumiem tāpēc, ka tie ir ražoti no vieniem un tiem pašiem materiāliem un tajos pašos ražošanas apstākļos, tad testēšanas pārskats var būt viens un tas pats, bet tas jāpievieno katram sūtījumam.
4.7.1. Vai testēšana nepieciešama visām sūtījuma vienībām (dažādas formas un modeļa izstrādājumiem), un vai testu rezultāti iekļaujami laboratorijas slēdzienā?
Ja laboratorijas slēdziens attiecas uz reprezentatīvu paraugu, kurā ietilpst priekšmeti ar atšķirīgu apdruku, formu vai atšķirīgām saskarei ar pārtiku paredzētām virsmām, tad šo slēdzienu var attiecināt uz visiem priekšmetiem, ko tas reprezentē. Ja laboratorijas slēdziens attiecas uz reprezentatīvu paraugu, kurā iekļautie priekšmeti ir testēti sliktākajos lietošanas apstākļos, un šiem priekšmetiem ir atšķirīgi lietošanas nosacījumi, tad slēdzienu var attiecināt uz visiem priekšmetiem, ko tas reprezentē. Aprakstam jābūt skaidri saprotamam, un vajadzības gadījumā tas jāpapildina ar attēliem/fotoattēliem. Šajā gadījumā arī skaidri jānorāda, ka slēdziens ir attiecināms uz visu sūtījumu. Ieteicams, lai laboratorijas slēdzienā būtu minēts reprezentēto izstrādājumu sērijas un/vai partijas numurs.
4.8. Sūtījuma sadalīšana
Sūtījumus nedrīkst sadalīt, pirms pārbaudes ir veiksmīgi pabeigtas un kompetentās iestādes ir aizpildījušas deklarāciju, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. panta 4. punktā.
Gadījumā, ja sūtījumu vēlāk sadala, katrai sūtījuma daļai pievieno apliecinātu deklarācijas eksemplāru un par pārbaudēm izdarīto slēdzienu, kas paliek kopā ar sūtījuma daļu, līdz tā tiek laista brīvā apgrozībā. 
4.9. Īpaši gadījumi, kad dalībvalstis var atļaut tālāku transportēšanu
Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 284/2011 7. pantu un 17. apsvērumu dalībvalstīm ir paredzēta iespēja īpašos gadījumos atļaut poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumu sūtījumu, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīna vai Honkonga, tālāku transportēšanu no pirmā ievešanas punkta, pirms kļūst zināmi fiziskās pārbaudes rezultāti. Ja kompetentās iestādes pastāvīgi kontrolē sūtījumu līdz fiziskās pārbaudes pabeigšanai un ir panākta vienošanās ar kompetentajām iestādēm nosūtīšanas galamērķī par sūtījuma izsekojamības nodrošināšanu, tad dalībvalstis var atļaut to tālāku transportēšanu. Galamērķī sūtījumu jāspēj pienācīgi identificēt kā sūtījumu, kas nav paredzēts laišanai tirgū, pirms ir izdota aizpildītā deklarācija. Šai prerogatīvai vajadzētu ļaut kompetentajai iestādei efektīvāk un lietderīgāk vadīt sūtījumu importēšanas procesu.
Ja preces tiek sūtītas tālāk uz citu dalībvalsti, jāpanāk vienošanās ar galamērķa iestādēm, kas nodrošina, ka sūtījums netiek laists tirgū līdz laikam, kad kompetentās iestādes pirmajā ievešanas punktā ir saņēmušas garantiju, ka Regulas (EK) Nr. 882/2004 27. pantā prasītās nodevas ir nomaksātas vai tiks nomaksātas. 
Atļauja tālākai transportēšanai jādod tikai tad, ja to pamato īpaši apstākļi. Šādu apstākļu piemēri varētu būt šādi: 
- apvērumi, kas saistīti ar fizisko un telpisko aspektu – ja pirmajā ievešanas punktā faktiski nav vietas;
- finanšu apsvērumi – lai ļautu uzņēmējam pilnīgi izmantot tirgus iespējas un ātrāk izplatīt preces; ja glabāšanas izmaksas pirmajā ievešanas punktā ir ievērojami augstākas nekā galamērķa punktā un tādējādi tiek izraisīta negodīga konkurence starp uzņēmēju, kura sūtījums tiek fiziski pārbaudīts, un tiem uzņēmējiem, kuru sūtījumus šāda pārbaude neskar.
Jebkurā gadījumā galīgo lēmumu par tālākas transportēšanas atļauju pieņem kompetentā iestāde pirmajā ievešanas punktā.
4.10. Kādai jābūt kompetentās iestādes reakcijai, ja tā saņem informāciju, ka sūtījums ir importēts ES, bet nav uzrādīts oficiālās kontroles veikšanai?
Šāds sūtījums jāuzskata par tādu, kas neatbilst Regulas (ES) Nr. 284/2011 prasībām. Kompetentajām iestādēm jādod rīkojums to atsaukt vai izņemt no aprites un tūlīt piemērot oficiālu aizturēšanu, bet pēc tam tas jāpārsūta (skatīt 4. sadaļas 14. punktu). 
4.11. Kas notiek, ja apritē iesaistīts uzņēmējs, kam sākotnēji nav bijis nodoma deklarēt preces laišanai brīvā apgrozībā, šo nodomu vēlāk maina?
Muitas iestādes nevar pieņemt laišanai brīvā apgrozībā trešo valstu preču sūtījumus, kas ievesti ES, ja tiem nav veiktas Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. pantā prasītās pārbaudes (tāpēc, ka sākotnēji nav bijis norādīts, ka tās paredzēts laist brīvā apgrozībā). 
Ja uzņēmējs maina savu sākotnējo nodomu attiecībā uz preču nosūtīšanas galamērķi un izlemj, ka vēlas deklarēt preces laišanai brīvā apgrozībā, tad šim uzņēmējam par to jāinformē muitas iestādes ievešanas vietā un jāiesniedz deklarācija atbildīgajām kompetentajām iestādēm saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. pantu, un sūtījumam jāveic pārbaude, kā prasīts 6. pantā. 
4.12. Kas notiek, ja sūtījumam, ko uzrāda muitas iestādēm laišanai brīvā apgrozībā, nav pievienota Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. pantā noteiktā deklarācija?
Sūtījumus, kuriem nav pievienota deklarācija saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. pantu un nav veiktas 6. pantā prasītās pārbaudes, nevar pieņemt laišanai brīvā apgrozībā.
Kompetentās iestādes pēc saviem ieskatiem var noteikt termiņu, līdz kuram uzņēmējam, kas atbildīgs par sūtījuma pirmreizējo ievešanu Savienībā, ir jāiesniedz deklarācija.
4.13. Kas jādara kompetentajām iestādēm, ja šīs regulas 6. panta 1. punkta a) apakšpunktā noteiktajā dokumentu pārbaudē ir gūts neapmierinošs un/vai nepilnīgs rezultāts? 
Dokumentu pārbaudes rezultāts ir neapmierinošs un/vai nepilnīgs tad, ja deklarācijā un tās pielikumos sniegtā informācija norāda, ka sūtījumā esošās preces neatbilst Regulas (ES) Nr. 284/2011 prasībām, piemēram, preces nav testētas izcelsmes valstī; deklarācijai pievienoto analītisko testu rezultāti liecina par to, ka preces nav pienācīgi testētas; analītisko testu rezultāti ir neapmierinoši; trūkst informācijas par analītisko testu attiecībā uz visu sūtījumu vai tā daļu; deklarācijā ir minēta daļa no sūtījuma, bet nekādi apstiprinoši dokumenti nav iesniegti.
Šādos gadījumos kompetentās iestādes var prasīt no uzņēmēja, kurš ir atbildīgs par sūtījuma pirmreizējo ievešanu Savienībā, jeb no importētāja, ja tā ir viena un tā pati persona, papildu informāciju, kas jāsniedz līdz termiņam, par kuru atkarībā no trūkstošajiem dokumentiem lemj kompetentā iestāde. 
Ja kompetentajai iestādei tiek sniegta neapmierinoša vai nepietiekama informācija, sūtījums jāuzskata par prasībām neatbilstošu un var veikt pasākumus saskaņā ar 4. sadaļas 14. punktu.
Pēc tam kompetentajai iestādei deklarācija jāaizpilda, norādot, ka attiecīgās preces nedrīkst pieņemt laišanai brīvā apgrozībā (atzīmē aili "Neatbilst").
4.14. Kompetentās iestādes rīcība pēc tam, kad Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā noteiktā identitātes un fiziskā pārbaude liecina par preču neatbilstību prasībām
Rīcība attiecībā uz precēm, kas neatbilst ES tiesību aktu prasībām, jāveic saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 882/2004. Regulas (ES) Nr. 284/2011 kontekstā Regulā (EK) Nr. 882/2004 paredzēto rīcību var interpretēt šādi.
Sūtījumu uzskata par prasībām neatbilstošu, ja viena testa parauga fiziskās pārbaudes rezultāts (viens no trim reprezentatīvajiem paraugiem, kas partijā ir pārbaudīti) neatbilst robežvērtībām, kuras noteiktas Regulā (ES) Nr. 10/2011.
Ja pēc identitātes un fiziskās pārbaudes rezultātiem sūtījums tiek atzīts par prasībām neatbilstošu, atbildīgajām amatpersonām un kompetentajai iestādei jāaizpilda deklarācija (atzīmē aili "Neatbilst") un tā var rīkoties kādā no turpmāk norādītajiem veidiem atkarībā no tā, kāda bijusi neatbilstība un kā uzņēmējs ievērojis prasības iepriekš. 
4.14.1. Oficiālā aizturēšana un turpmākā rīcība 
Kompetentajai iestādei sūtījums, kas neatbilst spēkā esošajiem tiesību aktiem par materiāliem, kas ir saskarē ar pārtiku, oficiāli jāaiztur pēc tam, kad tā uzklausījusi par sūtījumu atbildīgo uzņēmēju; tā var veikt šādus pasākumus:
a) izdot rīkojumu par šādu plastmasas virtuves piederumu iznīcināšanu, jo īpaši tad, ja sūtījums ir kaitīgs cilvēku veselībai vai nedrošs;
b) izdot rīkojumu par šādu plastmasas virtuves piederumu pārsūtīšanu ārpus Savienības atbilstīgi 4. sadaļas 14. punkta 4. apakšpunktam;
c) izdot rīkojumu par šādu poliamīda virtuves piederumu sasmalcināšanu un pārkausēšanu kontrolētos apstākļos Eiropas Savienībā vai ārpus tās un izmantošanu ražojumos, kas nav paredzēti saskarei ar pārtiku.
4.14.2. Paziņojums RASFF
Ja kompetentā iestāde neļauj importēt plastmasas virtuves izstrādājumus, tā iegūtos datus un attiecīgo produktu identifikāciju saskaņā ar ātrās reaģēšanas sistēmas procedūru paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm, kā arī paziņo attiecīgos lēmumus muitas dienestiem, pievienojot informāciju par sūtījuma galamērķi.
(Lūdzam ievērot, ka 4. sadaļas 14. punkta 1., 3. un 4. apakšpunktā ir norādīta rīcība, ko dalībvalstis var veikt, turpretim paziņojuma sniegšana RASFF ir obligāta, kā tas noteikts Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 2. punktā).
4.14.3. Tiesības uz pārsūdzību
Jābūt tiesībām par sūtījumiem pieņemtos lēmumus pārsūdzēt. Kompetentajām iestādēm jāsniedz uzņēmējam informācija par tiesībām lēmumus pārsūdzēt.
(Lūdzam ievērot, ka šīs tiesības ir paredzētas Regulas 882/2004 54. pantā un tāpēc tās ir piemērojamas Regulas (ES) Nr. 284/2011 īstenošanai.)
4.14.4. Sūtījumu pārsūtīšana
Kompetentā iestāde var atļaut pārsūtīt sūtījumus tikai tad, ja
a) galamērķis ir saskaņots ar to uzņēmēju, kas ir atbildīgs par konkrēto sūtījumu, un 
b) uzņēmējs pirms tam ir informējis kompetento iestādi izcelsmes valstī, kas ir trešā valsts, vai galamērķa valstī, kas ir trešā valsts (ja tā ir cita valsts), par iemesliem un apstākļiem, kuri liedz attiecīgos izstrādājumus laist Savienības tirgū, un
c) galamērķa trešās valsts kompetentā iestāde – ja galamērķa trešā valsts nav izcelsmes trešā valsts – ir paziņojusi kompetentajai iestādei savu gatavību sūtījumu pieņemt. 
Pārsūtīšanai jānotiek 60 dienu laikā pēc tam, kad kompetentā iestāde ir izlēmusi par sūtījuma galamērķi, ja vien nav uzsākta tiesvedība. 
Kompetentajām iestādēm jāsadarbojas, lai veiktu citus vajadzīgos papildu pasākumus (papildus RASFF paziņojuma sniegšanai), kas nodrošina, ka noraidītais sūtījums netiks ievests atpakaļ Savienībā.
4.15. Norādījumi par to, kā kompetentajām iestādēm jādokumentē Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 1. punktā paredzēto dokumentu, identitātes un fizisko pārbaužu rezultāti
Pēc Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. panta 1. punktā paredzēto pārbaužu pabeigšanas kompetentajai iestādei jārīkojas šādi:
a) jāaizpilda deklarācijas pēdējā aile (vai nu par pirmreizējo ievešanu atbildīgā uzņēmēja iesniegtajā oriģinālā, vai kopijā);
b) jāsagatavo un jāsaglabā atbilstīgi aizpildītās deklarācijas kopija;
c) deklarācijai jāpievieno identitātes un fiziskās pārbaudes ziņojuma kopija;
d) aizpildītā deklarācija un identitātes un fiziskās pārbaudes ziņojums jāatdod par ievešanu atbildīgajam uzņēmējam; 
e) tajos gadījumos, kad ir atļauta tālāka transportēšana, tiklīdz aizpildītā deklarācija un ziņojums par identitātes un fiziskās pārbaudes rezultātiem kļūst pieejams, kompetentā iestāde to nosūta galamērķa kompetentajai iestādei, kas savukārt to nodod par ievešanu atbildīgajam uzņēmējam.
Kompetentās iestādes aizpildītās deklarācijas oriģināls un pārbaužu rezultāti atrodas kopā ar sūtījumu līdz tā laišanai brīvā apgrozībā.
4.16. Norādījumi par to, kā aizpildāma deklarācija
	Vispārīgi noteikumi Lūdzam deklarāciju aizpildīt lielajiem sākuma burtiem.
Par katru sūtījumu, ko uzrāda pirmajā ievešanas punktā, jāaizpilda atsevišķa deklarācija ik reizi, kad sūtījums ir paredzēts laišanai brīvā apgrozībā ES.
Deklarācijas pirmā daļa (pirmās sešas rindas un attiecīgās slejas). Šo daļu aizpilda importētājs jeb par pirmreizējo ievešanu Savienībā atbildīgais uzņēmējs, ja tā ir viena un tā pati persona.
"Uzņēmējs" ir fiziska vai juridiska persona vai personas, kas ir atbildīga(-as) par to, ka viņa(-u) uzraudzītajā uzņēmumā tiek nodrošināta atbilstība prasībām noteikumos par materiāliem, kas ir saskarē ar pārtiku. 
"Uzņēmējs, kas ražo sūtījumā ietvertos plastmasas virtuves piederumus", ir atbildīgs par to, ka ražošanas procesā, jo īpaši attiecībā uz produktiem, kas paredzēti laišanai ES tirgū, tiek nodrošināta atbilstība prasībām noteikumos par plastmasām.
"Uzņēmējs, kas ir atbildīgs par sūtījuma pirmreizējo ievešanu Savienībā", ir atbildīgs par to, lai tiktu nodrošināts, ka plastmasa virtuves piederumi, kurus tas gatavojas importēt ES, atbilstu noteikumiem par materiāliem saskarē ar pārtiku.
Par pirmreizējo ievešanu atbildīgajam uzņēmējam var būt nodoms preces vai nu importēt ES, vai arī tās ievest tranzītam, glabāšanai muitas noliktavā, pārstrādei muitas kontrolē vai pagaidu glabāšanai, ko pārbauda tikai tajā gadījumā, kad šīs preces ir galarezultātā paredzēts laist brīvā apgrozībā.
Sūtījuma identifikācijas kods. Uzņēmējam šis kods ir jānodrošina, un to var veidot konteinera numurs vai konteinera plombas numurs.
Ailē, kas paredzēta sūtījumā ietverto izstrādājumu veidam un skaitam, papildus izstrādājumu aprakstam var norādīt sūtījumā iekļauto izstrādājumu sēriju un partiju numurus.
Imports ir plastmasas virtuves piederumu laišana brīvā apgrozībā vai nodoms laist plastmasas virtuves piederumus brīvā apgrozībā. Laišana brīvā apgrozībā piešķir precēm, kas nav Savienības preces, Savienības preču statusu. Tas nozīmē tirdzniecības politikas pasākumu piemērošanu, pārējo ar preču importu saistīto formalitāšu izpildi un likumā noteikto nodokļu uzlikšanu.
Importētājs ir uzņēmējs, kuram ir nodoms importēt preces Savienībā. Importētājs ir atbildīgs par to, ka tiek nodrošināta atbilstība prasībām noteikumos par plastmasām, jo īpaši Regulā Nr. 284/2011 noteiktajām prasībām. Importētājs var būt tā pati fiziskā vai juridiskā persona, kas uzņēmējs, kurš ir atbildīgs par sūtījuma pirmreizējo ievešanu Savienībā.
Deklarācijas otrā daļa (7. rinda ar attiecīgajām slejām) Šī daļa jāaizpilda izraudzītajai kompetentajai iestādei.


5. Kompetentās iestādes un muitas iestādes. Sadarbība saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 284/2011 8. pantu
Muitas iestādes var ļaut laist preces brīvā apgrozībā tikai pēc tam, kad uzrādīta deklarācija, kas atbilst Regulas (ES) Nr. 284/2011 pielikumam un ko uzņēmējs un kompetentā iestāde ir pienācīgi aizpildījusi. Kompetentajai iestādei jāapliecina, ka sūtījums "atbilst".
Jāievēro šāda sadarbības shēma:
• par Regulas (ES) Nr. 284/2011 6. pantā norādītajām pārbaudēm ir atbildīgas kompetentās iestādes pirmajā ievešanas punktā;
• kad pārbaudes ir veiktas, kompetentajai iestādei jāaizpilda deklarācija un jānosūta tā atpakaļ par ievešanu atbildīgajam uzņēmējam; 
• ja preces ir paredzētas laišanai brīvā apgrozībā, uzņēmējs uzrāda deklarāciju muitas iestādei; 
• pieņemot lēmumu par preču laišanu brīvā apgrozība, muitas iestādes ņem vērā informāciju, kas norādīta kompetento iestāžu aizpildītajā deklarācijā.
5.1. Principi, kas nosaka sadarbību starp kompetentajām iestādēm un muitas iestādēm
Muitas iestādēm jāpārliecinās par to, ka sūtījums atbilst Regulai (ES) Nr. 284/2011
Muitas iestādēm jānodrošina, ka laišanai brīvā apgrozībā tiek pieņemti tikai tādi plastmasas virtuves piederumi, uz kuriem attiecas Regula (ES) Nr. 284/2011 un par kuriem uzrādīta deklarācija. To var nodrošināt, izveidojot saikni starp Regulu (ES) Nr. 284/2011 un dalībvalstu muitošanas sistēmu ar ES TARIC datubāzes palīdzību (TARIC ir Eiropas Kopienu integrētais muitas tarifs). TARIC datubāzē ir iekļautas nodokļu likmes, ierobežojumi un veicamie kontroles pasākumi, kas jāievēro, preces importējot vai eksportējot, un kuri ir integrēti dalībvalstu elektroniskajās muitošanas sistēmās. Tajā uzņēmēji var gūt arī informāciju par prasību uzrādīt pielikumā minēto "deklarāciju". Regula (ES) Nr. 284/2011 ir saistīta ar jauniem TARIC kodiem (3924 10 00 11 un 392410 00 19).
Savstarpējs atbalsts
Muitas iestādēm vajadzības gadījumā jāspēj sazināties ar kompetentajām iestādēm (viņu rīcībā jābūt kontaktinformācijai), lai varētu saņemt palīdzību vai skaidrojumu par konkrētiem gadījumiem. Tas pats attiecas uz kompetentajām iestādēm, kam jāsazinās ar muitas iestādēm vienmēr, kad jāvieš skaidrība par muitas jautājumiem. Šim nolūkam jāpanāk vienošanās starp iestādēm.
5.2. Juridiskais pamats attiecībā uz muitas kontroli
Attiecībā uz muitas kontroli, kas tiek veikta Regulas (ES) Nr. 284/2011 īstenošanas atbalstam, ir spēkā vispārējie principi, kas noteikti Savienības tiesību aktos muitas jomā.
» Kopienas Muitas kodekss – Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi
Skatīt 2006. gada 20. novembra konsolidēto versiju.
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:1992R2913:20070101:EN:PDF
» Īstenošanas noteikumi, kas attiecas uz Kopienas Muitas kodeksu – Komisijas 1993. gada 2. jūlija Regula (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi
Skatīt 2010. gada 20. maija konsolidēto versiju.
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:1993R2454:20100701:EN:PDF
5.3. Juridiskais pamats attiecībā uz nosacījumiem un procedūrām Ķīnas un Honkongas izcelsmes poliamīda un melamīna virtuves piederumu importam 
» Oficiālās kontroles veikšanas noteikumi – Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regula Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem.
Skatīt 2009. gada 28. jūnija konsolidēto versiju.
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:2004R0882:20090807:EN:PDF
» Oficiālajai kontrolei veltītās regulas īstenošanas noteikumi – Komisijas 2011. gada 22. marta Regula (ES) Nr. 284/2011, ar ko paredz īpašus nosacījumus un sīki izstrādātas procedūras, lai importētu poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnas Tautas Republika un Honkongas īpašās pārvaldes apgabals Ķīnā
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:077:0025:0029:EN:PDF
6. Norādījumi par kopēju pieeju/metodoloģiju pirmējo aromātisko amīnu (PAA) un formaldehīdu testēšanai plastmasas virtuves piederumos
ES references laboratorija
 sadarbībā ar valstu references laboratorijām
 ir sagatavojusi tehniskos norādījumus par metodoloģijām, kas izmantojamas paraugu ņemšanai no virtuves piederumu sūtījumiem, kā arī testēšanas metodēm PAA noteikšanai un testēšanas rezultātu izteikšanai.
6.1. Vadlīnijas par to, kā testējama pirmējo aromātisko amīnu migrācija no poliamīda virtuves piederumiem un formaldehīda migrācija no melamīna virtuves piederumiem
Tehniskās vadlīnijas par migrācijas testēšanu ir pieejamas šajā tīmekļa vietnē http://ihcp.jrc.ec.europa.eu/our labs/eurl food c m
6.2. Kādi pirmējie aromātiskie amīni jāņem vērā, mērot noteikšanas robežu?
Vērā ņemamo pirmējo aromātisko amīnu summā neiekļauj tos, kas ir minēti Regulas (ES) Nr. 10/2011 I pielikuma 1. tabulā.
» Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. panta 3. punkta a) apakšpunktā ir noteikts, ka attiecībā uz poliamīda virtuves piederumiem noteikšanas robeža attiecas uz pirmējo aromātisku amīnu summu. Analīzes vajadzībām pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas robeža ir 0,01 mg uz kg pārtikas vai pārtikas aizstājēja.
» Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. panta 1. punktā ir noteikts, ka poliamīda un melamīna plastmasas virtuves piederumus, kuru izcelsmes vai nosūtīšanas vieta ir Ķīnā un Honkongā, importē ES tikai tad, ja tie atbilst prasībām attiecībā uz pirmējo aromātisko amīnu izdalīšanos Direktīvas 2002/72/EK V pielikuma A daļā, kur noteikts, ka "plastmasas materiāli un izstrādājumi nedrīkst izdalīt pirmējos aromātiskos amīnus nosakāmos daudzumos (DL = 0,01 mg uz kg pārtikas un pārtikas aizstājēja). Šis ierobežojums neattiecas uz II un III pielikuma sarakstos iekļauto pirmējo aromātisko amīnu migrāciju."
» Kopš 2011. gada 1. maija piemēro Regulu (ES) Nr. 10/2011. Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. panta norāde uz Direktīvas 2002/72/EK V pielikuma A daļu jāsaprot kā norāde uz tādiem pašiem noteikumiem Regulā (ES) Nr. 10/2011. Tāpēc, novērtējot, kuri pirmējie aromātiskie amīni jānosaka, ņem vērā šīs regulas II pielikuma 2. punktu (Ierobežojumi materiāliem un izstrādājumiem): 
"2. Plastmasas materiāli un izstrādājumi nedrīkst izdalīt pirmējos aromātiskos amīnus (izņemot tos, kuri minēti I pielikuma 1. tabulā) nosakāmā daudzumā pārtikas vai pārtikas aizstājējā. Noteikšanas robeža ir 0,01 mg vielas uz kg pārtikas vai pārtikas aizstājēja. Noteikšanas robežu piemēro izdalīto pirmējo aromātisko amīnu summai."
Pašlaik Regulas (ES) Nr. 10/2011 I pielikuma 1. tabulā pirmējie aromātiskie amīni nav uzskaitīti.
Ja šā veida pirmējie aromātiskie amīni ir uzskaitīti Regulas (ES) Nr. 10/2011 I pielikuma 1. tabulā, tie nav jāņem vērā pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas robežas mērīšanai attiecīgajos plastmasas virtuves piederumos.
6.3. Norādījumi par to, kā pārliecināties par atbilstību pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas robežām
Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. panta 3. punkta a) apakšpunktā ir noteikts, ka poliamīda virtuves piederumiem noteikšanas robeža ir attiecināma uz pirmējo aromātisku amīnu summu. Analīzes nolūkiem pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas robeža ir 0,01 mg uz kg pārtikas vai pārtikas aizstājēju."
Regulas (ES) Nr. 284/2011 3. panta 3. punkta b) apakšpunktā ir runa par "analīžu rezultātiem, kas liecina, ka melamīna virtuves piederumi neizdala pārtikā vai pārtikas aizstājējos formaldehīdu daudzumā, kas pārsniedz 15 mg uz kg pārtikas".
Šīs atšķirības pirmējo aromātisko amīnu noteikšanas robežas un formaldehīda migrācijas robežas analīzes metodēs izriet no vajadzības konsekventi ievērot Komisijas Regulā (ES) Nr. 10/2011 izmantoto pieeju, kurā attiecībā uz PAA ir minēta noteikšanas robeža "pārtikā vai pārtikas aizstājējos" un attiecībā uz formaldehīdu – migrācijas robeža "pārtikā" (lūdzu skatīt 2. sadaļas 5. punktu).
6.4. Lēmums par sūtījuma neatbilstību prasībām pēc fiziskās pārbaudes veikšanas
Sūtījumu uzskata par prasībām neatbilstīgu, ja viena testa parauga fiziskā pārbaude (viens no trim testētajiem reprezentatīviem partijas paraugiem) neatbilst robežvērtībām, kas noteiktas Regulā (ES) Nr. 10/2011.
7. Ziņošana Komisijai (9. pants)
Ziņošanas mērķis
Ziņojumiem jābūt tādiem, lai Komisija un dalībvalstis spētu pārliecināties par pasākuma efektivitāti. Ziņojumi tiek izmantoti, lai uzraudzītu prasībām neatbilstošo poliamīda virtuves piederumu daļas noteikšanu sūtījumos, uz kuriem attiecas šī regula. Pasākums tiks regulāri pārskatīts, pamatojoties uz ziņojumiem.
Par ko jāziņo?
Regulas (ES) Nr. 284/2011 9. pantā ir noteikts, ka sīki jāziņo par katru pārbaudīto sūtījumu, ieskaitot šādas ziņas:
1) sūtījuma lielums izstrādājumu skaita ziņā, izcelsmes valsts;
2) to sūtījumu skaits, no kuriem ir ņemti un analizēti paraugi, un
3) kontroles (dokumentu, identitātes un fiziskās pārbaudes) rezultāti.
Dalībvalstis iesniedz Komisijai ziņojumu, kurā šī informācija ir iekļauta.
Kā notiks ziņošana?
Ziņošana tiks veikta, izmantojot ziņojuma standartveidlapu, ko kompetentās iestādes iesniegs centrālajai datubāzes sistēmai.
Kompetentās iestādes pēc importa sūtījumu pienākšanas var pastāvīgi aizpildīt ziņojumu veidlapu un iesniegt to regulāri vai reizi ceturksnī – par aizvadīto ceturksni līdz nākamā ceturkšņa pirmā mēneša beigām. Dalībvalstis pēc savas izvēles var aizpildīt ziņojuma veidlapu vietējā vai centrālajā līmenī. Saite uz centrālo datubāzi būs pieejama dalībvalstīm ne vēlāk kā 2011. gada septembrī.
Kad jāziņo?
Dalībvalstis iesniedz ziņojumu Komisijai par katru ceturksni līdz nākamā ceturkšņa pirmā mēneša beigām. Pirmais ziņojumu iesniegšanas termiņš ir 2011. gada oktobra beigas, un ziņojums attiecas uz sūtījumiem, kas importēti 2011. gada jūlijā, augustā un septembrī.
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� OV L 77, 23.3.2011., 25. lpp.


� OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp.


� Kā noteikts Regulas Nr. 882/2004 32. pantā.


� OV L 338, 13.11.2004., 4. lpp.


� OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp.


� OV L 194, 25.7.2009., 11. lpp.


� OV L 220, 15.8.2002., 18. lpp.


� OV L 12, 15.1.2011., 1. lpp.


� Imports ir definēts Regulas 882/2004 2. panta 15. punktā. Attiecībā uz materiāliem, kas ir saskarē ar pārtiku, Regulas (ES) Nr. 284/2011 kontekstā imports ir preču laišana brīvā apgrozībā vai nodoms laist preces brīvā apgrozībā, proti, Savienības muitas statusa piešķiršana precēm, kas nav Savienības preces. Tas nozīmē tirdzniecības politikas pasākumu piemērošanu, pārējo ar preču ievešanu saistīto formalitāšu izpildi un likumā noteikto nodokļu uzlikšanu.


� Kā noteikts Regulas (EK) Nr. 882/2004 32. pantā. ES references laboratorijas ir uzskaitītas šīs regulas VII pielikumā.


�Kā noteikts Regulas (EK) Nr. 882/2004 33. pantā.
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